Elektroninio dokumento nuorasas

atsakingas asmuo

TIS Nr. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF GOODS AND/OR SERVICES No
202-__ - __ [ /2025,
SPECIALIOJI DALIS SPECIAL PART
1. SUTARTIES SALYS 1. PARTIES TO THE CONTRACT
. UAB ,LTG Link“ 1.1.1. Name UAB ,LTG Link* ,legal entity
1.1.1. Pavadinimas number 305052228
1.1.1. Juridinio asmens kodas 305052228 1.1.2. Legal entity code 305052228
1.1.2. PVM mokétojo kodas LT100012462811 1.1.3. VATID LT100012462811
1.1.3. Reg. adresas Gelezinkelio g. 12, Vilnius 1.1.4. Reg. address Gelezinkelio str. 12, Vilnius
1.14. El pastas i i 1.1.5. Email i i |
o 1.1.5. Atsiskaitomoji saskaita, bankas| 116 Currentaccount, bank
1.1. Pirkejas 1.1.6. Atstovas (pareigos, vardas, Generaliné direktoré Kristina 1.1. Buyer 1.1.7. Representative (job General director
pavardé) Meidé title, full name) Kristina Meidé
. . |statai 1.1.8. Grounds for Articles of Association
1.1.7. Atstovavimo pagrindas representation
1.1.9. Personresponsible for
1.1.8. Uz sutarties vykdyma the performance of the
atsakingas asmuo contract
1.2.1. Pavadinimas Tespol sp. 2.0.0. 1.2.1. Name Tespol sp. 2.0.0.
1.2.2. Juridinio arba fizinio asmens 1.2.2. Legal entity code or
kodas ieteintudenin natural person code 0000014023
1.2.3. Registracijos adresas 1.2.3. Registration address -
1.24. PVM mokétojo kodas 8992410135 1.24. VATID 8992410135
1.25. Atsiskaitomoji saskaita 1:2.5. Currentaccount
1.2.6. Bankas, banko kodas 1.2.6. Bank, bank code
1.2. Tiekéjas 1.2.7. Telefonas 1.2. Supplier 1.2.7. Telephone
1.2.8. El. pastas 1.2.8. Email
1.2.9. Atstovas (pareigos, vardas, Generalinis direktorius 1.2.9. Representative (job title, s
pavardé) Lukasz Krainski full name) CEO Lukasz Krainski
. . - 1.2.10. Grounds for .
1.2.10. Atstovavimo pagrindas Valstybinis representation KRS register
1.2.11. Uz sutarties vykdyma 1.2.11. Person responsible for

the performance of the
contract
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2. SUTARTIES PAGRINDINIAI DUOMENYS

2. MAIN DETAILS OF THE CONTRACT

2.1. Sutarties
pobudis

O Paslaugy pirkimas—pardavimas
X Prekiy pirkimas—pardavimas
O Paslaugy ir Prekiy pirkimas—pardavimas

2.1. Nature of the
Contract

[0 Purchase and sale of Services

X Purchase and sale of Goods

[0 Purchase and sale of Services and Goods

2.2. Prekiy ir (ar)
Paslaugy
apimtis

Tiekéjas jsipareigoja teikti Pirkéjui Paslaugas ir (ar) tiekti Prekes, kurios
detalizuojamos Sutarties Specialiosios dalies prieduose.

2.2. Volume of Goods
and/or Services

The Supplier undertakes to provide the Buyer with the Services and/or
Goods detailed in the Annexes to the Special Part of the Contract.

Deadline for fulfilling the obligations

2.3.1. Sutarties galiojimo terminas | Prievoliyjvykdymo terminas +2 mén. 2.3.1. Term of the Contract +2 months
2.3. Terminai 2.3. Terms and
e Deadlines 2.3.2. Deadlineforfulfiling the
2.3.2. Prievoliy jvykdymo terminas | 36 mén. obligations 36 months
2.4.1. Kainodara Fiksuoto jkainio 2.4.1. Pricing Fixed rate
EUR 29970,00 price ofthe Contract
. . 29970,00 Eur Sutarties kaina be PVYM } excluding VAT
24.2. Sutarties kaina 36 863,10 Eur Sutarties kaina su PVM 24.2. Price ofthe Contract | £\)p 36863 10 price of the Contract
including VAT
2.4.3. Prekiy jkainiai / kaina pagal Tiekéjo pasitdlymg 2.4.3. Rates/priceofthe Goods| according to the Supplier’s tender
2.4.4. Paslaugy jkainiai / kaina pagal Tiekéjo pasitlymg 24.4. g::sisclzgce ofthe according to the Supplier’s tender
| Prekiy ir (ar) Paslaugy kaing yra The price of the Goods and/or
2.4. Kaina . N jskaiciuoti bet kokie kiti mokéjimai, 2.4. Price s Services shall include any other
24.5. Papildomos islaidos rinkliavos ar mokesciai, jskaitant ir 245, Additional costs payments, charges or taxes,
transporto iSlaidas including transport costs
Uz Prekes ir (ar) Paslaugas Payment for Goods and/or Services
apmokama per 45 k. d. (pagal P)) po shall be made within 45 calendar
Prekiy ir (ar) Paslaugy perdavimo— days (according to the LP) after the
. . priémimo akto pasiraSymo ir sgskaitos date of signature of the handover
24.6. é\pn:okejlmas uz Prekes ir (ar) faktdros gavimo dienos. PVM sgskaita 24.6. Paﬁ;nenst for.Goods and acceptance certificate of the
aslaugas faktdra turi bati pateikta per 2 darbo and/or Services Goods and/or Services and receipt of
dienas nuo prekiy ir (ar) paslaugy the invoice
perdavimo akto pasiraSymo dienos.
Pirkéjas nejsipareigoja iSpirkti visy The Buyer shall not be obliged to
Paslaugy ir (ar) Prekiy ar jy purchase all or a minimum quantity
251. sigijimo apimtis minimalaus kiekio, iSskyrus kai 251 Purchase volume ofthe Services and/or Goods, except
T 9l P taikoma fiksuotos kainos kainodara o where fixed-ratepricing is applicable
arba Sutarties prieduose nurodyta or otherwise specified in the
kitaip. Annexes to the Contract.
Be atskiry uzsakymy: Prekiy ir (ar) xi;g?;i)?gegfgﬁ g:‘dcf(r)so:dtzeand/or
2.5. Kitos sglygos| 2.5.2. P[ekiq ir (ar_) Rasl_augq F"asllaugqtieki‘nps/teikimasvykdorras 2.5, Miscell 2.5.2. Orderir)g and o Services shall be carried out by
uzsakymas ir tiekimas / tiekiant / teikiant Prekes ir (ar) -2. Miscellaneous supplying/providing - A
. s e ; supplying/providing the Goods and/or
teikimas Paslaugas Techninéje specifikacijoje Goods and/or Services Services by the deadiines specified
nustatytais terminais in the Technical Specification
S Ne trumpiau 24 mén. arba kaip nustatyta ) At least24 monthsor as set forth in
2.5.3. Prekiy ir (ar) Paslaugy . I S 2.5.3. Warranty period for
garantinis laikotarpis Sﬁ?&tisseBendrojoje dalyje ir (ar) Goods and/or Services nggr:ﬁrraaétlz’art andfor Annexes to
254 Subtiekimas Subtiekéjy pasitelkimas ar keitimas tik 254, Sub-supply Sub-suppliers shall be engaged or

Pasirinkite elementg.

replaced only Select an item.

Versija 20250327



P, = 2.5.5. Deadline for rectifying . . .

2.5.5. Prekiyir (ar) Paslaugy trakumy . e ) Specified in the Technical

“ g . Nurodytas Techninéje specifikacijoje defects in the Goods P

Salinimo terminas and/or Services Specification
2.56. Delspinigiai 0,05 % 2.5.6. Defaultinterest 0.05%

. . Requirements of Article 37(9) of the
257. Specialigji reikalavimai fatkomiVPL 37 str. 9 d. /P 50 str. 9.d. 25.7. Special requirements | LPP / Article 50(9) of the LP shall
apply

Priedas Nr. 1 — Techniné specifikacija;

2.6. Annexes to the

Annex No 1 — Technical Specification;

2.6. Su.tartl'es Priedas Nr. 2 — Tiekéjo pasitlymas; Contract Annex No 2 —Supplier tender;
priedai Priedas Nr. 3 — Jkainiy perziGros procedira Annex No 3 — Rate Revision Procedure
BENDROJI DALIS GENERAL PART
1. SUTARTIES SAVOKOS 1. DEFINITIONS
11 Jei nenurodyta kitaip, Sutartyje (jskaitant jos Specialigjg dalj ir priedus) didzigja | 1.1 Unless otherwise specified, capitalisedterms used in the Contract (including the
T raide raSomos sgvokos turi Zemiau nurodomas reikSmes: Special Part and the Annexes) shall have the meanings set out below:
1.1.1. | CK - Lietuvos Respublikos civilinis kodeksas; 1.1.1. | CC shall mean the Civil Code of the Republic of Lithuania;
Paslaugos — paslaugos, apibréztos Sutartyje, kurias Tiekéjas jsipareigoja teiki | 1.1.2. | Services shallmean the services as defined in the Contract which the Supplier
1.1.2 Pirkéjui pagal Sutartj ir galiojanciy teisés akty reikalavimus; undertakes to provide to the Buyer in accordance with the Contract and the
requirements of applicable legislation;
P] — Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, [ 1.1.3. [ LP shall mean the Law of the Republic of Lithuania on Procurement by
1.1.3 transporto ar pasto paslaugy srities perkanciujy subjekty, jstatymas; Contracting Entities in the Field of Water Management, Energy, Transport or
Postal Services;
114 Pirkéjas — AB ,Lietuvos gelezinkeliai“ jmoniy grupés jmone, nurodyta Sutarties | 1.1.4. | Buyer shall mean a company of the group of companies of AB “Lietuvos
T Specialiojoje dalyje; gelezinkeliai”, as specified in the Special Part of the Contract;
Prekés — prekés, apibréztos Sutartyje, kurias Tiekéjas jsipareigoja tiekti Pirkéjui [ 1.1.5. | Goods shall mean the goods as defined in the Contract which the Supplier
1.1.5. | pagal Sutart] ir galiojanciy teisés akty reikalavimus; undertakes to supply to the Buyer in accordance with the Contract and the
requirements of applicable legislation;
Sutartis — Si sutartis, kurig sudaro: (i) Sutarties Bendroji dalis; (ii) Sutarties | 1.1.6. | Contract shall means this Contract, consisting of: (i) the General Part of the
1.1.6. | Specialioji dalis; (iii) Sutarties priedai; (iv) Sutarties pakeitimai ir papildymai; Contract; (ii) the Special Part of the Contract; (iii) the Annexes to the Contract;
and (iv) amendments and supplements to the Contract;
117 Salys — Tiekéjas ir Pirkéjas abu kartu, o Salis — bet kuri i$ jy; 1.1.7 Pfarhties shall mean the Buyerand the Sellerjointly,and a Party shall mean either
T of them;
Tiekéjas — Sutarties Specialiojoje dalyje nurodytas Ukio subjektas, Sutartyje Supplier shallmeanthe economicoperator specified in the Special Part of the
1.1.8. | numatyta tvarka Pirkejui tiekiantis Prekes ir (ar) teikiantis Paslaugas; 1.1.8. | Contractthat supplies Goods and/or Services to the Buyer in accordance with
the procedure set outin the Contract;
1.1.9. | VP] — Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymas. 1.1.9. | LPP shall mean the Law of the Republic of Lithuania on Public Procurement.
2. SUTARTIES DALYKAS 2. SUBJECT - MATTER OF THE CONTRACT
Sutartimi Tiekéjas jsipareigoja tinkamai patiekti Prekes ir (ar) suteikti Paslaugas, The Supplier undertakes to supply the Goods and/or provide the Services
21 nurodytas Sutarties Specialiosios dalies prieduose, o Pirkéjas jsipareigojajas pirki 21 specified in the Annexes to the Special Part of the Contract properly, and the
o ir uz jas sumokéti Sutartyje nurodyta tvarka ir terminais. o Buyer undertakes to purchase and pay for them in accordance with the
procedure and by the deadlines specified in the Contract.
Pirkéjas turi teise jsigyti Prekes ir (ar) Paslaugas pagal poreikj ir nejsipareigoja The Buyer shall have the rightto purchase the Goods and/or Serviceson an as-
2.2. Sutarties vykdymo metu nupirkti dalies ar visos Prekiy ir (ar) Paslaugy apimties. 2.2. needed basis and shall not be obliged to purchase all or part of the volume of
the Goods and/or Services during the performance of the Contract.
3. SUTARTIES KAINA IR APMOKEJIMAS 3. PRICE OF THE CONTRACT AND PAYMENT
Pirkéjas mokes Tiekéjui uz faktiskai priimtas, visiskai atitinkandias Sutartyje fTuh”e E;‘r{]erlSirr‘f"L\f’ifhytﬂerfuupif;'rigﬁtgesg:’gjt?n”ﬁ]/grCSOirt‘;;’;SoafCtgggyi‘;‘iﬁp;%’
3.1. nurodytus reikalavimus, kokybiSkas ir laiku suteiktas Prekes ir (ar) Paslaugas | 3.1. y plying q 019 q y

Sutartyje nustatyta tvarka.

supplied/provided on time, in accordance with the procedure set out in the
Contract.
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3.2.

Tiekéjas prisiima visagrizikg dél to, kad dél ne nuo Pirkéjo priklausanciy aplinkybiy
Sutarties vykdymo metu gali padidéti su Sutarties vykdymu susijusios Tiekéjo
iSlaidosir (ar) Sutarties vykdymas Tiekéjui galimai taps sudétingesnis (pvz., Tiekéjui
galimai padidés jsipareigojimy vykdymo kastai). Sutarties jkainiai ir (ar) Sutarties
kaina jokiais atvejais nebus didinama (iSskyrus Sutartyje taikomg kainos ir (ar)
jkainiy perzidros procedirg), nebent Salys iSimtiniais atvejais rastu susitars kitaip
vieSuosius pirkimus reglamentuojanéiy teisés akty nustatyta tvarka. Tiekéjo
jsipareigojimy vykdymo kainos / kasty padidéjimas ne dél Pirkéjo priklausandiy
aplinkybiy nesuteikia Tiekéjui teisés stabdyti Sutarties vykdymo ar atsisakyti
Sutarties Siuo pagrindu. Sutartyje tiksliai nenurodytos iSlaidos kaip tenkancios
Pirkéjui, tenka Tiekéjui.

3.2.

The Supplier assumes all risk that circumstances beyond the control of the
Buyerduring the performance of the Contractmay increase the Supplier’s costs
associated with the performance of the Contract and/or make the performance
of the Contract more difficult for the Supplier (e.g., potentially increase the
Supplier’s costs of performing its obligations). The rates and/or the price of the
Contract shall not be increased in any case (except for the price and/or rate
review procedure applicable according to the Contract), unless the Parties agree
otherwise in writing in exceptional casesin accordance with the procedure laid
down in the public procurement legislation. An increase in the Suppliers
cost/price of performing its obligations not due to circumstances depending on
the Buyer shall not entitle the Supplier to suspend performance of the Contract
or to withdraw from the Contract on these grounds. Costs not specified in the
Contract as being borne by the Buyer shall be borne by the Supplier.

3.3.

Sutartyje taikoma kainosiir (ar) jkainiy perzitros procedira (Sutarties priedas Nr. 3).
Sutarties kaina / jkainiai dél mokescCiy (iSskyrus PVM) pasikeitimo nebus
perskaiciuojami.

3.3.

The Contractshall provide for a price and/or rate review procedure (AnnexNo 3
to the Contract). The price/rates of the Contract will not be recalculated as a
result of changes in taxes (except VAT).

3.4.

Sutarties Specialioje dalyje taikant fiksuoto jkainio kainodara, Pirkéjas gali jsigyt
(nevirSijant maksimalios Sutarties kainos be PVM) Prekiy ir (ar) Paslaugy sarase
nenurodyty, bet su pirkimo objektu susijusiy papildomy Prekiy ir (ar) Paslauguy,
taCiau tokiy Prekiy ir (ar) Paslaugy verté negali bati didesné nei 10% pradinés
Sutarties vertés be PVM. Uz Prekiy ir (ar) Paslaugy sarase nenurodytas, taciau su
pirkimo objektu susijusias Prekes ir (ar) Paslaugas bus apmokéta ne didesnémis
nei uzsakymo dieng Tiekéjo prekybos vietoje, kataloge ar interneto svetainéje
nurodytomis galiojanciomis Siy Prekiy ir (ar) Paslaugy kainomis arba, jei tokios
kainos neskelbiamos, Tiekéjo pasidlytomis, konkurencingomis ir rinkg
atitinkanc€iomis kainomis.

3.4.

If fixed-rate pricing is applied in the Special Part of the Contract, the Buyer may
purchase (up to the maximum price of the Contract excluding VAT) additional
Goods and/or Services not listed in the list of Goods and/or Services, but related
to the subject-matter of the contract; however, the value of such Goods and/or
Services shall notexceed 10% of the initial value of the Contractexcluding VAT.
In such a case, the Goods and/or Services not included in the list of Goods
and/or Services, but related to the subject-matter of the contract, shall be paid
for at the prices not exceeding the prices in force at the time of ordering, as
indicated atthe Seller’s pointof sale, in its catalogue or on its website, or, if such
prices are not published, at the prices offered by the Seller, which shall be
competitive market prices.

3.5.

Tiekéjo iSraSoma saskaita faktlra privalo atitikti valstybés nurodomg Tiekéjo PVM
kodg bei teisés akty reikalavimus. Vykdant Sutartj, visos sgskaitos faktiros su
lydimaisiais dokumentais teikiamos tik elektroniniu badu, vadovaujantis VP] 22
straipsnio ar P| 34 straipsnio nuostatomis.

3.5.

The invoice issued by the Supplier must comply with the Supplier's VAT code
as indicated by the state and with the legal requirements. For the purposes of
the Contract, all invoices and accompanying documents shall be submitted only
electronically, in accordance with the provisions of Article 22 of the LPP or Article
34 of the LP.

3.6.

Apmokéjimas uz Prekes ir (ar) Paslaugas atliekamas Specialiojoje dalyje numatyta
tvarka, bankiniu pavedimu j Tiekéjo banko sgskaitg, nurodytg Sioje Sutartyje, po
sgskaitos faktiros gavimo per informacine sistemg SABIS, pasiekiamoje
internetinéje svetainéje SABIS, dienos per Sutarties Specialiojoje dalyje nurodytg
terming.

3.6.

Payment for the Goods and/or Services shall be made in accordance with the
procedure set out in the Special Part, by bank transfer to the Supplier’s bank
account specified in this Contract after the date of receipt of the invoice via the
information system SABIS, available on the website SABIS, by the deadline
specified in the Special Part of the Contract.

4. KOKYBE IR GARANTIJA

4. QUALITY AND WARRANTY

4.1.

Tiekéjas garantuoja Prekiy ir (ar) Paslaugy kokybe bei paslépty trikumy nebuvima.
Prekiy ir (ar) Paslaugy kokybé privalo atitikti visus Sutarties sglygose ir jos
prieduose pateiktus reikalavimus

4.1.

The Supplier warrants that the Goods and/or Services will be of good quality
and thatthere will be no latentdefects. The quality of the Goods and/or Services
must comply with all the requirements setoutin the conditions of the Contract
and its Annexes.

4.2.

Prekiy pakuotés, saugumo atsparumo pakrovimo ir iSkrovimo darbams,
sukomplektavimo, zenklinimo dokumentacijos ir kiti reikalavimai Prekéms, o taip
pat ir reikalavimai Paslaugy suteikimui nurodyti Techninéje specifikacijoje. Sio
punkto pazeidimas gali bati Pirkéjo laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

4.2.

The packaging, loading and unloading safety, assembly, labelling
documentation and other requirements for the Goods, as well as the
requirements for the provision of the Services shall be set outin the Technical
Specification. Breach of this clause may be considered by the Buyer as a
material breach of the Contract.

43.

Prekiy priemimometu ar perjy garantijos terming nustacius, kad daugiau kaip 3 %
Prekiy partijoje yra nekokybiskos, Pirkéjas jgyja teise nepriimti ir / ar grazinti visg
Prekiy partijg (arba jos dalj) ir teise nedelsiant vienasaliSkai nutraukti Sutartj.

4.3.

If more than 3% of the Goods in a batch of Goods are found to be defective at
the time of acceptance or during the warranty period, the Buyer shall have the
right to reject and/or return the whole (or part) of the batch of Goods and to
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Pirkéjui Sio punkto pagrindu nusprendus grazinti Prekes, visas grgzinamas Prekes
Tiekéjas privalo paimti savo sgskaita, Zmogiskaisiais iStekliais ir transportu per
Pirkéjo nurodytg protingg terming.

terminate the Contract unilaterally and immediately. If the Buyer decides to
return the Goods on the basis of this clause, the Supplier shall collect all
returned Goods at its own expense, by using its own human resources and
transport within a reasonable time specified by the Buyer.

4.4.

Garantiniy jsipareigojimy terminas Prekéms ir (ar) Paslaugoms nustatytas
Sutarties Specialiojoje dalyje ir/ ar jos prieduose. Garantiniy jsipareigojimy termino
pradzios momentas — Prekiy ir (ar) Paslaugy perdavimo—priémimo akto
pasiraSymo diena.

4.4.

The term of the warranty obligations for the Goods and/or Services shall be as
set outin the Special Part and/or in the Annexes to the Contract. The starting
pointforthe commencementof the warranty period shall be the date of signing
of the handover and acceptance certificate of the Goods and/or Services.

4.5.

Nustacius Prekiy ir (ar) Paslaugy kokybés trikumus / defektus garantinis terminas
pratesiamas laikotarpiui, per kurj Tiekéjas pasalino netinkamai suteikty Prekiy ir
(ar) Paslaugy trikumus.

4.5.

In the event of a deficiency/defectin the quality of the Goods and/or Services,
the warranty period shall be extended for the period of time during which the
Supplier has remedied the defects in the Goods and/or Services not propery
supplied/provided.

4.6.

Pastebéjus Prekiy ir (ar) Paslaugy kokybés trikumus / defektus, Pirkéjas bet kuriuo
garantinio termino metu gali pareiksti pretenzijas Tiekéjui dél Prekiy ir (ar)
Paslaugy kokybés. Pirkéjas suraso aktg dél defekty ir iSsiuncia Tiekéjui. Tiekéjui
neatsiuntus pasiraSyto akto deél defekty ar motyvuoto atsisakymo pripazint
defektus per 3 darbo dienas, laikoma, kad Tiekéjas defektus pripazino. Dél
nekokybisky Paslaugy Pirkéjas gali naudotis CK suteiktais teisiy gynimo badais.

4.6.

In the event of any deficiencies/defects in the quality of the Goods and/or
Services, the Buyer may, at any time during the warranty period, make claims
againstthe Supplierin respectof the quality of the Goods and/or Services. The
Buyer shalldraw up a defectreportand send it to the Supplier. If the Supplier
does not send the signed defect report or a reasoned refusal to acknowledge
defects within three working days, the Supplier shall be deemed to have
acknowledged the defects. The Buyer may exercise the remedies provided by
the CC in respect of defective Services.

5. PREKIY TIEKIMAS IR (AR) PASLAUGUY TEIKIMAS

SUPPLY OF THE GOODS AND/OR PROVISION OF THE SERVICES

5.1.

Prekiy tiekimas ir (ar) Paslaugy teikimas vykdomas Sutarties Specialiojoje dalyje
numatytomis sglygomis, terminais ir reikalavimais Prekéms (pvz. gamintojo
Zenklinimas ir markiravimas) ir (ar) Paslaugoms. Tiekéjas patvirtina, kad turi teise
verstis Prekiy tiekimo ir (ar) Paslaugy teikimo veikla ir jsipareigoja, kad Sutartj
vykdys tik tokig teise turintys asmenys.

5.1.

The supply of the Goods and/or the provision of the Services shall be subjectto
the terms, conditions and requirements for the Goods (e.g., manufacturer's
marking and labelling) and/or the Services as set outin the Special Part of the
Contract. The Supplier confirms that itis entitled to engage in the business of
supplying the Goods and/or providing the Services and undertakes to ensure
that the Contract is performed only by persons so entitled.

5.2.

Jei Pirkéjas patirty kokiy nors i8laidy, susijusiy su Prekiy jvezimu j Lietuvos
Respublikg ar jy pristatymu Pirkéjui, Tiekéjas atlygina tokias iSlaidas, ne véliau nei
per 10 kalendoriniy dieny pagal atskirai pateiktg sgskaitg.

5.2.

If the Buyerincurs any costs in connection with the importof the Goods into the
Republic of Lithuania or their delivery to the Buyer, the Supplier shall reimburse
such costs within 10 calendar days at the latest on the basis of a separately
issued invoice.

5.3.

Prekiy patiekimo ir (ar) Paslaugy suteikimo momentas yra perdavimo —priémimo
akto pasiraSymo momentas. Prekiy ir (ar) Paslaugy perdavimo—priémimo akig
pasiraso Pirkéjo ir Tiekéjo jgalioti atstovai. Prekiy ir (ar) Paslaugy perdavimo—
priemimo aktg Pirkéjas privalo pasirasyti per 5 kalendorines dienas nuo faktinio
Prekiy gavimoiir (ar) Paslaugy suteikimo, o nustates, kad Prekésiir (ar) Paslaugos
turi trtkumy / defekty, neatitinka Sutarties reikalavimy, iSsiuncia Tiekéjui pranesimg
apie Prekiy ir (ar) Paslaugy nepriémima, kuriame turi bati nurodytos Prekiy ir (ar)
Paslaugy nepriémimo priezastys.

5.3.

The momentof delivery of the Goods and/or provision of the Services shall be
the moment of signing of the handover and acceptance certificate. The
handover and acceptance certificate of the Goods and/or Services shall be
signed by the authorised representatives of the Buyer and the Supplier. The
Buyer shall sign the handover and acceptance certificate of the Goods and/or
Services within five calendar days from the actual receipt of the Goods and/or
provision of the Services, and if the Buyer discovers that the Goods and/or
Services are deficient/defective or do not comply with the requirements of the
Contract, the Buyer shall send the Supplier a notice of non-acceptance of the
Goods and/or Services, stating reasons for non-acceptance of the Goods
and/or Services.

54.

Prekiy nuosavybés teisé ir atsitiktinio zuvimo rizika pereina Pirkéjui nuo Prekiy
perdavimo—priémimo akto pasiraSymo momento.

54.

Ownership of the Goods and the risk of accidental loss shall pass to the Buyer
from the moment of signing the handover and acceptance certificate of the
Goods.

55.

PristaCius Prekes ir (ar) suteikus Paslaugas anksciau, nei nurodyta Sutartyje, jos
gali bati priimtos tik tuo atveju, jei tai i anksto buvo rastu suderinta su Pirkéju.

5.5.

If the Goods are delivered and/or Services are provided earlier than specified in
the Contract, they may only be accepted if this has been agreed in writing with
the Buyer in advance.
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6. ATSAKOMYBE

6. LIABILITY

6.1.

Jei Tiekéjas véluoja tiekti Prekes ir (ar) suteikti Paslaugas ar iStaisyti jy tradkumus/
defektus per Sutartyje nustatytus terminus ir (ar) pristato nekokybiskas Prekes ir
(ar) suteikia nekokybisSkas Paslaugas, nuo kitos kalendorinés dienos pradedami
skaiciuoti delspinigiai (dydis nurodytas Sutarties Specialiojoje dalyje) nuo
véluojamy patiekti ir (ar) nekokybisky Prekiy ir (ar) Paslaugy kainos be PVM, uz
kiekvieng uzdelstg kalendorine diena.

6.1.

If the Supplierislate in delivering the Goods and/or providing the Services or in
remedying their deficiencies/defects by the deadlines set out in the Contract
and/or delivers substandard Goods and/or provides substandard Services,
default interest (the amount of which is set out in the Special Part of the
Contract) shall be calculated from the following calendar day on the price of the
delayed and/or substandard Goods and/or Services, excluding VAT, for each
calendar day of delay.

6.2.

Jei Pirkéjas, gaves tinkamai pateiktg ir uzpildytg sgskaitg faktdra, neatsiskaito uz
visiSkai atitinkancias Sutartyje nurodytus reikalavimus, kokybiSkas ir laiku
pristatytas bei priimtas Prekes bei tinkamai ir laiku suteiktas Paslaugas per
Sutartyje nustatytg terming, nuo kitos kalendorinés dienos skaiciuojami delspinigiai
(dydis nurodytas Specialiojoje dalyje) nuo nesumokétos sumos be PVM, uz
kiekvieng uzdelstg kalendoring diena.

6.2.

If the Buyer, having received a duly issued and completed invoice, failsto pay
for the Goods and Services of good quality, fully compliant with the
requirements of the Contract, and duly and timely delivered/provided and
accepted within the period specified in the Contract, defaultinterest shall be
charged from the next calendar day (the amount of which is set out in the
Special Part) on the unpaid amount, excluding VAT, for each calendar day of
delay.

6.3.

Nustatoma Salies maksimali mokétiny netesybyriba — 20 (dvide&imt) procenty nuo
Sutarties kainos be PVM. Nurodyta suma neapima nuostoliy atlyginimo ir treciyjy
Saliy pritaikyty sankcijy vertés. Salies privalomos mokéti netesybos (jei jos néra
jskaitomos) ir (ar) priskai¢iuoti nuostoliai turi bati sumoketi kitai Saliai per 45
(keturiasdeSimt penkias) kalendorines dienas nuo reikalavimo gavimo dienos.
Ribos pasiekimas yra pagrindas vienaSaliSkam Sutarties nutraukimui.

6.3.

The maximum penalty payable by a Party shall be set at 20% (twenty percent)
of the price of the Contract, excluding VAT. This amount shall not include the
value of damages and sanctionsimposed by third parties. The penalty payable
by a Party (if notset off) and/or the damages assessed shallbe paid to the other
Party within 45 (forty-five) calendar days of receipt of the claim. Reaching the
limit shall be grounds for unilateral termination of the Contract.

6.4.

Delspinigiy sumokeéjimas neatleidzia Sutarties Saliy nuo pareigos vykdyti Sioje
Sutartyje prisiimtus jsipareigojimus.

6.4.

The payment of defaultinterest shall not relieve the Parties of their duty to
perform their obligations under this Contract.

6.5.

Jei Tiekéjas, vykdydamas Sutartj, nesilaiko galiojanciy teisés akty reikalavimyir dél
to kompetentingos jgaliotos valstybinés institucijos pritaiko baudas ar kitas
sankcijas Pirkéjui, Tiekéjas jsipareigoja atlyginti Pirkéjui visus jo dél to patirtus
tiesioginius ir netiesioginius nuostolius ar zalg bei papildomas iSlaidas.

6.5.

If the Supplier fails to comply with the applicable legal requirements in the
performanceof the Contractand, as a consequence, is subjectto fines orother
sanctionsimposed on the Buyer by the competentauthorised public authorities,
the Supplier undertakes to compensate the Buyer for all direct and indirect
losses or damages and additional costs incurred by the Buyer as a result.

6.6.

Tiekéjas visais atvejais atsako uz Prekiy tiekimo ir (ar) Paslaugy teikimo metu jo
pasitelkty asmeny padarytus nuostolius ar zalg, nepriklausomai nuo to, ar tokie
nuostoliai ar Zala baty padaryta Pirkéjui, jo darbuotojams ar bet kokiems tretiesiems
asmenims ir jy turtui.

6.6.

The Sellershallin all cases be liable foranyloss ordamage caused by persons
engaged by the Sellerin the course of the delivery of the Goods and/or the
provision of the Services, whether such loss ordamage is caused to the Buyer,
to the Buyer's employees, or to any third parties and/or their property.

6.7.

Pirkéjas turi teise sustabdyti mokéjimus Tiekéjui, jeigu Tiekéjas nevykdo arba
netinkamai vykdo bet kokius Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus, iki kol Sie
jsipareigojimai nebus tinkamai jvykdyti.

6.7.

The Buyer shall have the right to suspend payments to the Supplier if the
Supplierfails to perform, or fails to perform properly, any of its obligations under
the Contract until such obligations have been properly fulfilled.

7. SUTARTIES GALIOJIMAS, KEITIMAS IR NUTRAUKIMAS

7. VALIDITY, AMENDMENT AND TERMINATION OF THE CONTRACT

7.1.

Sutartis laikoma sudaryta ir jsigalioja nuo Sutarties pasiraS8ymo dienos (antrosios
Salies pasiraSymo dieng) ir galioja iki Sutarties Specialiojoje dalyje nurodyto
termino.

71.

The Contractshall be deemed to have been concluded and shall enterinto force
on the date of signature of the Contract (the date of signature by the other Party)
and shallremainin force until the time setoutin the Specific Part of the Contract

7.2.

Sutartis gali bati nutraukiamara8ytiniu Saliy susitarimu arba vienasaliSkai, Sutartyje
numatytais atvejais.

7.2.

The Contract may be terminated by written agreement between the Parties or
unilaterally in the cases provided for in the Contract.

7.3.

Kiekviena Salis turi teise viena$aligkai nutraukti Sutartj be kompensacijy kitai Saliai,
jei: Pirkéjas jspéjo Tiekéjg pries 30 kalendoriniy dieny arba jei Tiekéjas jspéjo
Pirkéja 60 kalendoriniy dieny iki numatomo Sutarties nutraukimo datos. Pirkéjas
turi teise vienas$aliSkai nutraukti Paslaugy Sutartj CK 6.721 straipsnyje nustatyta
tvarka.

7.3.

Either Party shall have the right to terminate the Contract unilaterally without
compensation to the other Party if: the Buyer has given the Supplier 30 calendar
days’ notice, orthe Supplier has given the Buyer 60 calendar days’ notice, prior
to the intended date of termination. The Buyer shall have the right to terminate
the Service Contract unilaterally in accordance with the procedure set out in
Article 6.721 of the CC.
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Sutarties nutraukimas nepanaikina Pirkéjo teisés reikalauti atlyginti nuostolius,
atsiradusius dél Sutarties nejvykdymo (pvz., pakeicianciosios sutarties sudarymas

Termination of the Contract shall not affect the Buyer's right to claim
compensation for damages resulting from non-performance of the Contract

4. didesne kaina), bei iki Sutarties nutraukimo priskaiciuotas netesybas. 74 (e.g., the award of a replacement contract at a higher price), as well as for
penalty accrued prior to the termination of the Contract.
75 Sutartis gali bati nutraukta kitais Sutartyje, CK ar kituose teisés aktuose nustatytais 75 The Contractmay be terminated in other cases and according to the procedures
" atvejais ir tvarka. " | setoutinthe Contract, the CC or other legal acts.
Jei Sutartis nutraukiama / pripazjstama negaliojancia dél Tiekéjo kaltés, jskaitant If the Contract is terminated/declared invalid due to the fault of the Supplier,
bet neapsiribojant dél sankcijy taikymo Tiekéjui, jo pasitelktam asmeniui, including, but not limited to, sanctions against the Supplier, an entity engaged
76 akcininkui, gamintojui, pirkimo objektui (jo daliai) ar dél Tiekéjo, jo pasitelkio 76 by it, shareholder, manufacturer, the subject-matter of the contract (lot), or due
o asmens, akcininko, naudos gaveéjo, pirkimo objekto (jo dalies) keliamos grésmés " | to a threatto national security posed by the Supplier, an entity engaged by it,
nacionaliniam saugumui, Pirkéjo jsipareigojimai dél kiekio iSpirkimo negalioja. shareholder, beneficiary, the subject-matter of the contract (lot), the Buyer’s
obligations to purchase the quantity shall not be valid.
Pirkéjas nedelsiantvienasaliSkai nutraukia Sutartj dél Tiekéjo kaltés arba sustabdo The Buyer shallimmediately and unilaterally terminate the Contractthrough the
jos vykdymg Lietuvos Respublikoje jgyvendinamy sankcijy (toliau — sankcijos), kaip Supplier's faultor suspend the Contractfor the period of imposition of sanctions
tai apibrézta Lietuvos Respublikos tarptautiniy sankcijy jstatyme (toliau — Sankcijy (the “sanctions”) in the Republic of Lithuania as defined in the Law of the
jstatymas) ir kituose tarptautiniuose, Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos Republic of Lithuania on International Sanctions (the “Law on Sanctions”) and
teisés aktuose, jgyvendinimo laikotarpiui, apie tai jspéjes Tiekéjg rastu, jei Sutartis in other international legislation, legislation of the European Union and the
77 jsigaliojo iki 8iy tarptautiniy sankcijy Lietuvos Respublikoje jgyvendinimo nustatymo 77 Republic of Lithuania, by giving written notice to the Supplier, provided that the
o ir tai neprieStarauja Europos Sagjungos ar tarptautiniams teisés aktams. " | Contract has entered into force prior to the imposition of these international
Draudziama prisiimti naujas prievoles pagal Sutartj, kuriy vykdymas prieStarauty sanctions in the Republic of Lithuania, and that the termination is not in
Lietuvos Respublikoje jgyvendinamoms tarptautinéms sankcijoms. contradiction with the legislation of the European Union or international
legislation. The Supplier shall not be permitted to enter into new obligations
under the Contract, the performance of which would be inconsistent with the
implementation of international sanctions in the Republic of Lithuania.
Pirkéjas viena8aliSkai nutraukia Sutartj apie tai jspéjes Tiekéjg rastu, kai Lietuvos The Customer shall terminate the Contractunilaterally by notifying the Supplier
Respublikos Vyriausybé Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui uztikrinf in writing when the Governmentof the Republic of Lithuania, in accordance with
svarbiy objekty apsaugos jstatymo nustatyta tvarka priima sprendimg, patvirtinant, the procedure established by the Law on the Protection of Objects Critical for
kad Sutartis neatitinka nacionalinio saugumo interesy, arba Sio jstatymo nustatyta National Security, adopts a decision confirming that the Contract is not in
tvarka yra pateikiamos Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos compliance with the interests of national security, or when the
78 koordinavimo komisijos rekomendacijos dél nacionalinio saugumo interesams 78 recommendations of the Commission for Coordination of Protection of Objects
o uztikrinti batiny priemoniy, susijusiy su nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy " | Critical for National Security are submitted in accordance with the procedure
objekty apsauga.Tokia Sutartis laikoma neteiséta ir negaliojancia, Sutarties established by the above-mentioned law, concerning the measures necessary
negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minétu jstatymu. to ensure the national security interests in relation to the protection of objects
critical for national security. Such a Contract shall be considered illegal and
invalid and the moment of invalidity of the Contract shall be determined in
accordance with the above-mentioned law.
Sutarties pakeitimai galioja, kada yra sudaryti rastu ir yra pasirasyti jgalioty Saliy Amendments to the Contract shall be effective when drawn up in writing and
79 atstovy. Sutartis gali bati kei¢iama VP) 89 str. / P] 97 str. tvarka. 79 signed by authorised representatives of the Parties. The Contract may be
e " | amended inaccordance with the procedure laid down in Article 89 of the LPP /
Article 97 of the LP.
8. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 8. FINAL PROVISIONS
Jeigu atitinkamame Sutarties dokumente konkreciai nenumatyta kitaip, bet kokio The Supplier and/or the economic operators whose capacities itrelies on and/or
konflikto ar neatitikimo tarp skirtingy Sutarties dokumenty arba jy daliy atveju sub-suppliers and the Goods they supply and/or Services they provide will not
8.1. taikoma tokia pirmumo tvarka: (i) Sutarties Specialioji dalis; (ii) Sutarties Bendroji 8.1. | pose a threat to national security and/or to the Buyer’s business, including full
dalis; (iii) Sutarties priedai (nurodyti Sutarties Specialiosios dalies 2.6 punkte). compliance with the requirements and legal provisions applicable atthe time of
the Procurement.
Sutartis laikoma neteiséta ir negaliojancia, jei bity nustatyta, kad Sutarties The Contract shall be deemed illegal and invalid if it is established that the
8.2 vykdymas priestarauja Lietuvos Respublikoje jgyvendinamoms sankcijoms, kaip tai 8.2 performance of the Contract is in conflict with sanctions implementedin the

apibrézta Sankcijy jstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sagjungos ir Lietuvos
Respublikos teisés aktuose (bentvienai i$ taikomy sankcijy). Sutarties negaligjimo

Republic of Lithuania as defined in the Law on Sanctions and other international
legislation and legislation of the European Union and the Republic of Lithuania
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momentas nustatomas vadovaujantis minétu jstatymu. Pripazinus Sutart]
negaliojancia, taikoma restitucija, jei natlra grazinimas nejmanomas, atlyginama
pagal to, kas buvo gauta, verte pinigais vadovaujantis Sutartyje nustatytais
jkainiais, jeigu toks atlyginimas neprie$tarauja protingumo, sgziningumo ir
teisingumo kriterijams.

(at least one of the applicable sanctions). The moment of invalidity of the
Contract shall be determined in accordance with the above-mentioned Law. If
the Contractis declared invalid, restitution shall be applied and, if return in kind
is not possible, compensation shall be made according to the monetary value
of what has been received, in accordance with the rates set outin the Contract,
provided that such compensation does not conflict with the criteria of
reasonableness, fairness and justice.

Né viena Salis neturi teisés perleisti visy arba dalies teisiy ir pareigy pagal Sig

Neither Party shall be entitled to assign all or any partof its rights and obligations

8.3. Sutartj jokiai treciajai $aliai be i$ankstinio rastigko kitos Salies sutikimo. 8.3. | under the Contract to any third party without the prior written consent of the
other Party.
8.4 Tiekéjas néra laikomas asocijuotu su Pirkéju pagal galiojanCius Lietuvos 8.4 The Supplier shall not be deemed to be associated with the Buyer under the
o Respublikos teisés aktus. o applicable legislation of the Republic of Lithuania.
Tiekéjas jsipareigoja laikytis LTG grupés tiekéjo elgesio kodekso nuostaty The Supplierundertakes to comply with the provisions of the Supplier Code of
85 (paskelbtas viesai1) ir jame nurodyty veiklos principy, taip pat uztikrina, kad jy g5 | Conductof LTG Group (publicly available2) and the principles of conduct set
laikytysi visi Tiekejo pasitelkti trefieji asmenys. out therein, and to ensure that all third parties engaged by the Supplier comply
with them.
Visi praneSimai, susije su Sutartimi, turi bati siunCiami Sutartyje numatytais All communications in connection with the Contract shall be sent using the
8.6 rekvizitais. Salys privalo informuoti viena kita apie jy rekvizity pasikeitima. 8.6 details provided for in the Contract. The Parties shallinform each other of any
e Neinformavimo rizika tenka neinformavusiai Saliai. " | change in their details. The risk of non-communication shall be borne by the
Party that failed to inform.
Sutartyje esanti, su ja susijusi, o taip pat Sios Sutarties vykdymo metu tiek Information contained in, relating to, and disclosed in connection with the
sgmoningai, tiek atsitiktinai atskleista informacija yra konfidenciali. Contract, whether intentionally or inadvertently, during the performance of the
8.7 Konfidencialumo pazeidimas laikytinas esminiu Sutarties  paZeidimu. 8.7 Contract, shall be confidential. Breach of confidentiality shall constitute a
o Konfidencialumg pazeidusi Salis sumoka kitai $aliai 20% (maksimalios) Sutarties " " | material breach of the Contract. The Party breaching confidentiality shall pay
kainos be PVM dydZio bauda. the other Party a penalty of 20% of the (maximum) price of the Contract,
excluding VAT.
Salys patvirtina, kad siekiant uztikrinti inkamg Sutarties vykdyma nebus tvarkomi The Parties confirm that no personal data will be processed for the purpose of
8.8. asmens duomenys, Salys papildomy susitarimy dél asmens duomeny tvarkymo 8.8. | ensuring the proper performance of the Contract, and that the Parties will not
nesudarys. enterinto any additional agreements regarding the processing of personal data.
Sutartis yra sudaryta lietuviy kalba. Sutartis yra aiSkinama pagal Lietuvos The Contract was drawn up in Lithuanian. The Contract shall be construed in
Respublikos teise. Visus ginéus dél $ios sutarties vykdymo Salys jsipareigoja accordance with the law of the Republic of Lithuania. The Parties undertake to
spresti derybomis. Jeigu Salys $iy ginéy negali i§spresti derybomis per 30 seftle any disputes concerning the performance of this Contractby negotiation.
kalendoriniy dieny, jie sprendziami Lietuvos Respublikos teismuose teisés akty If the Parties are unable to resolve such disputes by negotiation within 30
nustatyta tvarka. calendardays, disputes shall be settled in the courts of the Republic of Lithuania
in accordance with the procedure laid down by law.
Pirkimo ir Sutarties vykdymo metu taikomi nacionalinio saugumo kriterijai:
The national security criteria applicable during the purchase and the
89 - Sankcijos: tiekéjui, jo sillomam pirkimo objektui, taip pat tiekéjo pasitelktiems 89 performance of the Contract:

asmenims netaikomos Lietuvos Respublikoje jgyvendinamos tarptautinés
sankcijos, kaip tai apibréZta Lietuvos Respublikos tarptautiniy sankcijy jstatyme ir
kituose tarptautiniuose, Europos Sgjungosir Lietuvos Respublikos teisés aktuose;
- VP] 37 str. 9 d.(reikalavimo formuluote Zr. pirkimo dokumentuose);

- P) 58 str. 41 d. (reikalavimo formuluote zr. pirkimo dokumentuose).

- Sanctions:the Supplier, its proposed subjectof purchase, as well as persons
engaged by the Supplier are notsubject to international sanctions implemented
in the Republic of Lithuania, as defined in the Law on International Sanctions of
the Republic of Lithuania and otherinternational, European Union and Republic
of Lithuania legal acts;

- Article 37(9) of the Public ProcurementLaw,(for wording of this requirement,
see public procurement documents);

" AB ,Lietuvos geleZinkeliai* jmoniy grupés tiekéjo elgesio kodeksas: https:/Itg.It/pirkimai/
2 Supplier Code of Conduct of the Group of Companies of AB “Lietuvos gelezinkeliai”: https://Itg.It/pirkimai/
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- Article 58(41) of the CI (for the wording of the requirement, see public
procurement documents).

9. SALIY ATSTOVY PARASAI 9. SIGNATURES OF REPRESENTATIVES OF THE PARTIES
PIRKEJAS TIEKEJAS BUYER SUPPLIER
Gene.ra!iné dir.ek_toré Generalinis direktorius Lukasz Krainski CEO Kristina Meidé CEO Lukasz Krainski
Kristina Meidé
(parasas) (parasas) (signature) (signature)

Versija 20250327



Priedas nr. 1/ Annex no. 1

TECHNINE SPECIFIKACIJA

TECHNICAL SPECIFICATION

PIRKIMO OBJEKTO APRASYMAS

DESCRIPTION OF THE SUBJECT OF THE CONTRACT

SAVOKOS

DEFINITIONS

Uzsakovas — UAB ,LTG Link*

Tiekéjas — Ukio subjektas — fizinis asmuo, privatusis juridinis asmuo, vieSasis juridinis
asmuo, kitos organizacijos ir jy padaliniai ar tokiy asmeny grupé, su kuriuo Uzsakovas
sudaro Sutartj.

Prekés — ASiraCiy matavimo prietaiso Calipri Predictor licencijos

Sutartis — Sutartis, sudaroma tarp Teikéjo ir Uzsakovo dél Pirkimo objekto.

Customer means LTG Link UAB.

Supplier means an economic entity, including a natural person, private legal
person, public legal person, other organisations and their subdivisions or a
group of such persons, with whom the Customer concludes the Contract.
Goods means licences for the wheelset measurement device Calipri
Predictor.

Contract means the Contract concluded between the Supplier and the
Customer on the Subject of the Contract.

PIRKIMO OBJEKTAS

SUBJECT OF THE CONTRACT

ASsiraCiy matavimo prietaiso Calipri Predictor licencijos (toliau — Pirkimo objektas).
Pirkimo objekto pozicijos ir kiekiai nurodyti Pasitilymo formos Priedo Nr.1.
lenteléje.

Licences for the wheelset measurement device Calipri Predictor
(hereinafter referred to as the Subject of the Contract).

The items and quantities of the Subject of the Contract are indicated in
the table in Annex No. 1 to the Tender Form.
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REIKALAVIMAI PIRKIMO OBJEKTUI REQUIREMENTS FOR THE SUBJECT OF THE CONTRACT

- Services
ﬁ'rl‘ Paslaugos No.

Functional i ts
Funkciniai reikalavimai Sl e Eren

- — - — Licences for two Calipri devices are purchased.
3.1.1 | Perkamos licencijos dviem Calipri prietaisams.

Licences are purchased for 36 months.
Licences must include cloud-based data storage and predictive

3.1.2 | Licencijos perkamos 36 mén.

313 Livqengijos tqri .ap'i.mti debesijos pggrindu Yeikianéia duomeny saugyklg ir analysis of wheelset wear and tear.
asiraciy nusidévéjimo prognozavimo analize. The Supplier shall use its own resources to install and prepare
3.1.4 | Teikéjas savo istekliais turi sudiegti ir paruo$ti prietaisus naudojimui. the devices for use.
3.1.5 | Paskyry skai¢ius turi bati neribojamas. The number of accounts must be unlimited.
3.1.6 | Teikéjas turi uztikrinti duomeny apsauga ir sklandy veikima. The Supplier must ensure data protection and smooth

operation.

Configuration and preparation of the devices for licensing must

be done remotely.

The Subject of the Contract is covered by a warranty of at least

36 (thirty-six) months, unless otherwise specified by the

manufacturer. The warranty period shall commence from the

signing of the Licence Handover and Acceptance Certificate.

Requirements of legal acts, standards and the

Buyer’s/Customer's internal regulations for the Subject of the

Contract

Other applicable legislation, regulations, standards, rules and

regulations that are relevant to the Subject of the Contract.
4.4.3. The purchase is limited to

Prietaisy konfigGravimas ir paruo$imas licencijos turi bati atliekamas
nuotoliniu bady.

Pirkimo objektui taikoma ne mazesné kaip 36 (trisdesimt SeSiy) ménesiy
3.1.8 | garantija, jei gamintojas nenurodo kitaip. garantinis laikas pradedamas
skai€iuoti nuo suteikty Lincecijos perdavimo-priémimo akto pasiraSymo.
Pirkimo objektui keliami teisés akty, standarty ir Pirkéjo/Uzsakovo vidaus
teisés aktuose keliami reikalavimai

Kiti galiojantys teisés aktai, norminiai dokumentai, standartai, taisyklés,
kuriy reguliavimo sritis susijusi su Pirkimo objektu.

4.4.3. perkama tik nematerialaus pobudzio
(intelektiné) ar preké: programiné jranga,
programinés jrangos nuoma, licencijos,
Pirkimo objektui taikomas | elektroniniai leidiniai ar elektroninés

3.1.7

zaliasis kriterijus knygos: Green Criterion applied to | intangible (intellectual) goods or
’ the Subject of the products: software, software
Contract lease, licences, electronic
publications or e-books.
| SUTARTIES VYKDYMO METU TEIKIAMI DOKUMENTAI _ DOCUMENTS SUBMITTED DURING THE PERFORMANCE OF THE
Eil. Pavadinimas Reikalavimai turiniui ir | Teikimo CONTRACT
Nr. formai momentas No. Title Content and format | Moment of
4.1 Prekiy perdavimo - priémimo | Teikiama elektronine | Teikiama su requirements submission
aktas. forma, lietuviy arba angly | Prekémis 41. Goods Handover and | Submitted Submitted
kalba Acceptance Certificate electronically, in [ with the
Lithuanian or English. | Goods
PRIEVOLIY VYKDYMAS FULFILMENT OF OBLIGATIONS
PASLAUGU TEIKIMO TVARKA PROCEDURE FOR THE PROVISION OF SERVICES
Prekés ir su jomis susijusio paslaugos yra teikiamos nuotoliu Goods and related services are provided remotely
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Lincenzijos turi bati idiegtos ne véliau kaip per 14 (keturiolika)

kalendoriniy dieny nuo uzsakymo pateikimo

UZsakymai teikiami El. paStu

Tiekéjas neturi teisés Sutarties vykdymo metu teikti Prekiy, kurios

neatitinka Pirkimo dokumenty reikalavimy ir (ar) kuriy teikimas yra apribotas dél
tarptautiniy sankcijy (kaip jos suprantamos LR tarptautiniy sankcijy jstatyme)ir (ar) dél
jy grésmés nacionaliniam saugumui, kaip tai apibrézta Pirkimo dokumentuose ir LR
pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ir pasto paslaugy srities
perkanciyjy subjekty, jstatyme.

Licences must be installed no later than within 14 (fourteen) calendar days
from placing the order

Orders are placed by e-mail.

The Supplier shall not be entitled to provide, during the performance of

the Contract, any Goods which do not comply with the requirements of the
Procurement Documents and/or the provision of which is restricted due to
international sanctions (as defined in the Republic of Lithuania Law on
International Sanctions)and/or a threat to national security, as defined in the
Republic of Lithuania Law on Procurement by Contracting Entities in the
Water Management, Energy, Transport and Postal Services Sectors.

TRUKUMUY SALINIMO TVARKA IR TERMINAI

PROCEDURES AND DEADLINES FOR RECTIFYING DEFECTS

6.1 Prekiy trikumai turi bati paSalinti ne véliau kaip per 7 (septinias)
kalendorines dienas nuo Pirkéjo praneSimo el. pastu iSsiuntimo dienos.
6.2 Jei Prekiy pristatymo trikumy $alinimo termino paskutiné diena tenka
ne darbo ar oficialios Sventés dienai, termino pabaigos diena laikoma po jos einanti
darbo diena. Oficialiy Svenciy ir ne darbo dienos (SeStadieniai ir sekmadieniai)
jskaitomos | Prekiy trikumy Salinimo termina.
PRIEDAI
Priedas nr. 1 Prekes

6.1. The defects in the Goods must be rectified no later than within 7
(seven)

calendar days from the date of the Buyer's e-mail notification.

6.2. If the last day of the deadline for rectifying the defects in the Goods
falls

on a day other than a working day or an official holiday, the end of the

deadline shall be deemed to be the following working day. Public holidays

and non-working days (Saturdays and Sundays) are included in the period

for rectifying defects in the Goods.

ANNEXES

Annex no. 1 Goods
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PREKES/ GOODS

TS PRIEDAS NO. 1/ TS ANNEX NO. 1

Pristatymo/Paslaugy R
Eil. SAP Pavadinimas/ Th Produkto versija Aprasymas / vykdymo adresas I\Illlajtnoitvnft. i ll(:ir?h::- Irllian:til:
Nr/ kodas/ ava nam:s e / Product version Description /Delivery/Service measu(:'e exis ua:tity ary
No. | SAP Code fulfillment address 9
Calipri Predictor - Calipri
Standartinis planas / CSW7020 Predictor® programinés .
! 16001895 Predictor — Standart CSW7021 jrangos licencija 1 vnt./ unit 3
plan metai. Apima debesyje
pagristg duomeny
saugykla ir
Calipri Predict nusidévéjimo Pramoneés g./str. 78,
alipni Fredictor - prognozés analizé /| Vilnius. Svitrigailos
Standartinis — e . e
iidomas Jrenginys / CSW7020 Calipri _ Predictor | g./str. 39, Vilnius _
2 16001895 papiid . software license for 1 vnt./ unit 3
Calipri Predictor - CSW7021
" year. Includes cloud-
Standart — additional
. based data storage
device L
and wear prediction
analysis
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Priedas Nr. 2/ Annex No. 2

NG tESDDI Test & Measurement Solutions

Company: n E-mail:

Date:2025-04-01 Validity:2025-05-01

Part of Lithuanian railways group Phone:
Phone: Cell:
Cell: General:
E-mail: www.tespol.com.pl
We kindly inform about purchase conditi in our pany.
Product pe ey Discount | Quantity Net value Gross value o s
i S Description Y q 3
Lp. version price time (months)
1 Calipri Predictor - CSW7020 License for Calipri Predictor software for 7 400,00EUR 7 400.00EUR] 10.00% 3 18 880,00 EUR 19 980.00 EUR 1 week 12
Standard 1 year.
Includes cloud-based data storage and
wear prediction analysis.
2 | Calipri Predictor - cswro21 3 700,00EUR 3 700,00EUR] 10.00% 3 © 890,00 EUR 9 990.00 EUR 1 week 12
Standard - Additional
Device
Total offer value: 29970,00 EUR 29 970,00 EUR]
Standard conditions:
1.The given prices are nel prices, 23% VAT should be added 7. Delivery is performed at the expense of the Tespol Sp. 200
2. The prices will be converted ino PLN st the cumency ssle rate ol Pekso S A B. Tespol Sp. 2 0. 0. provides an authorized service of Rohde & Schwarz and Tekironix in Poland .
* on the invoice date 9. While creating an order, please refier to the offer number
3. Payment within 14 days * 1o the following sccounts: 10. Detailed purchase condilions are placed on the following pages of the offer . For more information, please

visit our websile and the websites of the producers we represent in Poland
11. In case of any guestions, configuration changes or other purchase conditions, please contact us.
* - unless specific / specal condibions say otherwise
** . if you need a paper instruction, please provide such information in the order.

4. Orcercancellation is possible only with the manufacturer allowance.
5. Products are defivered with operaling instructions in electronic form. **
6. The delivery date is being counted from the date of receipt of the order

Versija 20250327



Priedas Nr. 3/ Annex No. 3

|kainiy perzitiros procedira (toliau — procediira)

Rates review procedure (hereinafter referred to as the
procedure)

1.1.

Pirmasis jkainiy be PVM perskaiCiavimas gali buti atliekamas jsigaliojus
Sutargiai pagal vienos i$ Sutarties Saliy ragytinj praSyma, tadiau ne anksé&iau
kaip po 12 (dvylika) ménesiy nuo Pirkime nustatytos pasitlymy pateikimo
dienos (2025-07-21). Jkainiy perskaiiavimo periodiSkumas — ne dazniau
kaip kas 12 (dvylikos) ménesius po paskutinio Sutarties jkainiy
perskai¢iavimo (Paskutiniu sutarties jkainiy perskaiCiavimu laikomas
paskutinio susitarimo dél Sutarties jkainiy perzilros (toliau — susitarimas)
jsigaliojimo diena).

The first recalculation of the rates excl. VAT may be carried out after the entry
into force of the Contract on the basis of a written request from one of the
Parties to the Contract, but not earlier than after 12 (tvelwe) months from the
date set in the Procurement forthe submission of tenders/final tenders (2025-
07-21). Periodicity of rate recalculation —no more oftenthan every 12 (tvelwe)
months after the last recalculation of the Contract rates (the last recalculation
of the Contract rates shall be considered to be the date of entry into force of
the last agreement on the revision of the Contract rates (hereinafter referred
to as the agreement)).

1.2.

Jkainiai perzidrimi tik tai Sutarties daliai, kuri néra iSpirkta, t. y. Prekéms,
kurios néra priimtos aktu ir apmokétos. Vélesnis jkainiy perskaiCiavimas
negali apimti laikotarpio, uz kurj jau buvo atliktas perskai€iavimas.

Rates shall be reviewed only for the part of the Contract that is not redeemed,
i.e. goods that are not accepted by a deed and paid for. The subsequent
recalculation of rates may not cover the period for which the recalculation has
already been carried out.

1.3.

Jeigu Prekiy tiekimas véluoja dél Tiekéjo Kkaltés, uzdelsty Prekiy jkainiai
néra perskaiciuojami dél kainy lygio kilimo (negali biti didinami), taciau yra
perskaiciuojami dél kainy lygio kritimo (gali bati mazinami) toliau nustatyta
tvarka ir sglygomis.

If the supply of goods is delayed due to the fault of the Supplier, the rates of
the delayed goods shall not be recalculated due to the rise in the price level
(cannot be increased), but shall be recalculated due to the fall in the price
level (can be reduced) in the following procedure and conditions.

1.4.

Po to, kai Salys sudaro susitarimg, perskaigiuoti jkainiai be PVM taikomi
Prekéms / Paslaugoms, kurios nebuvo faktiSkai priimtos pagal aktg ir
apmokétos iki Salies prasymo kitai Saliai perzidréti jkainius gavimo dienos.

After the Parties conclude an agreement, the recalculated rates excl. VAT
shall be applied to Goods that were not actually accepted under the deed and
paid for before the date of receipt of the Party's request for the other Party to
review the rates

1.5.

Atlikdamos perskai¢iavima Salys vadovaujasi Valstybés duomeny agentiros
(Lietuvos statistikos departamento) vieSai Oficialiosios statistikos portale
paskelbtais Rodikliy duomeny bazés duomenimis pagal toliau nurodytus
kriterijus, i§ kitos Salies nereikalaudamos pateikti oficialaus Valstybés
duomeny agentiros ar kitos institucijos iSduoto dokumento ar patvirtinimo.

When performing the recalculation, the Parties shall be guided by the data
from the Database of Indicators published publicly on the official statistics
portal of Statistics Lithuania State Data Agency in accordance with the
following criteria, without requiring the other Party to provide an official
document or confirmation issued by the Statistics Lithuania State Data
Agency of Lithuania or another institution.

1.6.

Sutarties jkainiai be PVM perskaiCiuojami proceddroje nurodytu
periodiSkumu pagal Valstybés duomeny agentiros kas ménesj skelbiamo
Vartotojy kainy indeksa: ,Vartojimo prekés ir paslaugos” (toliau — Indeksas)
jeigu yra viena i$ salygu:

Contract rates excl. VAT shall be recalculated at the periodicity specified in
the procedure according to the Consumer Price Index published monthly by
Statistics Lithuania State Data Agency: "Consumer Goods and Services”
(hereinafter referred to as the Index) if one of the following conditions exists:

1.6.1.

pokycio koeficientas (K) yra intervale (imtinai) tarp 0,95 — 1,05 (0,95 < K <
1,05) ir Sutarties jkainiai Sios Sutarties nustatyta tvarka jau buvo
perskaiCiuoti anksCiau (t.y. jau buvo atliktas Sutarties jkainiy
perskaiCiavimas), tada iki praSymo perzitréti Sutarties jkainius gavimo
dienos faktiSkai nepatiekty Prekiy jkainiai be PVM yra perskaiciuojami |

The coefficient of change (K) is in the interval (inclusive) between 0.95 — 1.05
(0.95 = K= 1.05) and the Contract rates have been recalculated previously in
accordance with the procedure established by this Contract (i.e. the
recalculation of the Contract rates has already been carried out), then the
rates of the Goods not actually delivered before the date of receipt of the
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Tiekéjo pasillyme pateiktus Siy Prekiy jkainius be PVMS3. Pokycio
koeficientas (K) apskai€iuojamas toliau nurodyta tvarka.

request forreview of the Contract rates without VAT are recalculated to the
rates of these Goods/Services without VAT4 provided in the proposal of the
Supplier. The coefficient of change (K) is calculated in the following order.

1.6.2. arba or
pokycio koeficientas (K) yra didesnis nei 1,05 (K>1,05) arba maZesnis nei | the coefficient of change (K) is greater than 1.05 (K>1.05) or less than 0.95
0,95 (K<0,95), tokiu atveju perzitra vykdoma toliau nurodyta tvarka; (K<0.95), in which case the review shall be carried out in the following order;
1.7. Indekso pokycio koeficientas (K) apskai€iuojamas: The coefficient of change of the index (K) shall be calculated as follows:

Sutarties Salys patvirtina, jog prisiima 0,05 kainy Indekso poky¢io koeficiento
padidéjimo ir (ar) sumazéjimo rizikg. Sutarties jkainiy perzidros metu Indekso
pokycio koeficientui (K) iSeinant i§ intervalo 0,95 — 1,05 (imtinai) riby
skaiCiuojant patikslintg Indekso pokycio koeficientg (Kp; Km) yra atimama (jei
Indekso pokycio koeficientas yra didesnis nei 1,05 (Indekso pokycio
koeficientas (K) > 1,05)) arba pridedama (jei Indekso pokycio koeficientas
yra mazesnis nei 0,95 (Indekso pokycio koeficientas (K) < 0,95)) 0,05 jo
dalis, kaip Sutarties Saliy prisiimta rizika.

Jeigu, atlikus skaic¢iavimus toliau procedtroje nurodyta tvarka, (K)>1,05 arba
(K)<0,95, tai yra perskaiCiuojami faktiSkai nepriimty ir neapmokety prekiy /
paslaugy jkainiai be PVM, kurie dauginami i$ patikslinto Indekso pokycio
koeficiento (Kp; Kwm).

PerziGra vykdoma pagal formules:

K = (IPb / IPr)

Kur:

K — Indekso pokycio koeficientas, kuris nurodomas ir taikomas 4 (keturiy)
skai€iy po kablelio tikslumu;

The Parties to the Contract hereby confirm that they assume the risk of 0.05
increase and/or decrease in the Index change factor. During the review of the
Contract price, if the Index change coefficient (K) goes out of the range of
0.95 — 1.05 (inclusive), the adjusted Index change coefficient (Kp; Km) shall
be subtracted from the calculation (if the Index change coefficient is greater
than 1.05 (Index change coefficient (K) > 1.05)) ora 0.05 part of its share shall
be added (if the Index change coefficient is less than 0.95 (Index change
coefficient (K) < 0.95)) as the risk assumed by the Parties to the Contract.

If (K)>1.05 or (K)<0.95 after the calculation in accordance with the procedure
below, the rates of goods / services not actually accepted and unpaid, excl.
VAT, shall be recalculated, multiplied by the coefficient of change in the
revised Index (Kp; Km).

The review shall be carried out according to the formulas:

K = (IPb / IPr)
Where:

K - Index change coefficient, which is indicated and applied to the accuracy
of 4 (four) decimal places;

% PavyzdZiui, Indekso reik§melaikotarpio pradzioje - 110,10, Indekso reikémé laikotarpio pabaigoje - 116,10. Tokiu atveju, pritaikius formules Kir KD, apskai¢iuojame, kad pirmojo laikotarpio patikslintas Indekso
pokycio koeficientas yra 1,0545 (jvertinus 0,05 dalj) ir Sis patikslintas Indekso poky¢io koeficientas (KD) taikomas Sutarties jkainiy perskaiciavimui iki kito perskaiciavimo (jei toks baty). Kito (antrojo) laikotarpio
Indekso reik§mé laikotarpio pabaigoje - 113,10 ir ap skai¢iavus Indekso p oky¢io koeficientg (K) gauname rezultata - 1,0272 (K=113,10/110,10=1,0272), tokiu atveju Indekso pokycio koeficientas (K) yra intervale
(imtinai) tarp 0,95 — 1,05, tada iki praSymo perziaréti Sutarties jkainius gavimo dienos faktiSkai nepatiekty Prekiy jkainiai be PVM perskaiciuojami j Tiekéjo pasiGlyme pateiktus Siy faktiSkai nepatiekty Prekiy
ikainius be PVM (t. y. iki praSymo perzitreti Sutarties jkainius gavimo dienos faktiSkai nepatiekty Prekiy jkainiai be PVM po perziros bus lygls Tiekeéjo pasillyme pateiktai Siy faktiskai nepateikty Prekiy
ikainiams be PVM).

4 Forexample, the value of the Index at the beginning of the periodis 110.10, the value of the Index atthe end ofthe period is 116.10. In this case, after applying the formulas Kand KD, we calculate that the
adjusted Index Change Coefficient forthe first period is 1.0545 (after evaluating the 0.05 part) and this adjusted Index Change Coefficient (KD) is applied to the recal culation of the Contract rates unfil the next
recalculation (ifany). The value of the Index of the next (second) period at the end ofthe periodis 113.10 and after calculating the The value of the Index of the next (second) period at the end of the period is
113.10 and after calculating the index change coefficient (K) we get the result — 1.0272 (K=113.10/110.10=1.0272) (K) we getthe result — 1.0272 (K=113.10/110.10=1.0272), in this case the Index Change
Coefficient (K) is in the interval (inclusive) between 0.95 — 1.05, then the rates of the Goods not actually delivered before the date of receipt of the request for review of the Contract rates without VAT are
recalculated to the rates of these Goods not actually delivered without VAT provided in the proposal of the Supplier/Service Provider. (i.e. the rates without VAT of the Goods not actually delivered before the
date of receipt of the request for review of the Contract rates after the review will be equal to the rates without VAT of the Goods not actually delivered provided in the proposal of the Supplier).
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IPr — Indekso reikSmeé skelbta laikotarpio pradzioje, t. y. pasitlymy/galutiniy
pasidlymy teikimo termino pabaigos ménesj nurodytas arba paskutinis pries
tai skelbtas ir taikomas (pvz. jei indeksas skelbiamas tik kas ketvirtj)
Indeksas (taikoma visais perskaiCiavimo atvejais, perskai€iuojant pirmg ir
sekancius kartus);

IPb — Indekso reikSmé skelbta laikotarpio pabaigoje, t. y. Sutarties Salies
raSytinio praSymo (kai jgyta tokia teisé pagal procediros nuostatas),
perzitréti Sutarties jkainius, gavimo dieng paskelbtas arba paskutinis pries
tai skelbtas ir taikomas (pvz. jei indeksas skelbiamas tik kas ketvirtj)
Indeksas.

Jei K yra didesnis nei 1,05, tuomet yra atimama 0,05 jo dalis ir
apskaiciuojamas patikslintas Indekso pokyc¢io koeficientas Kb:

Ko =K -0,05

Jei K yra mazesnis nei 0,95, tuomet yra pridedama 0,05 jo dalis ir
apskaiciuojamas patikslintas Indekso pokyc¢io koeficientas Kwm:

Km = K + 0,05
Kur:

Kbp; Km — patikslinto Indekso pokycio koeficientai.

IPr — The value of the index which was published at the beginning of the
period, i.e. the Index specified in the month of the deadline for submission of
proposals/final proposals or the last published and applied Index (e.g. if the
index is published only quarterly) (applies to all recalculations, the first and
subsequent recalculations);

Ipb — The value of the index which was published at the end of the period, i.
e. the Index of the Contract Party’s written request (when such a right has
been acquired according to the provisions of the procedure) to review the
Contract rates published on the date of receipt or the last published before
that and applicable (for example, if the index is published only quarterly).

If K is greater than 1.05, then its share of 0.05 shall be subtracted and the
adjusted Index change coefficient Kb shall be calculated:

Ko = K-0.05

If K is less than 0.95, then its share of 0.05 shall be added and the adjusted
Index change coefficient Km shall be calculated:

Km = K+ 0.05
Where:

Kbp; Km — coefficients of change in the adjusted Index.

1.8.

Dél perskaiciuoty Sutarties jkainiy be PVM Salys sudaro rasytinj susitarima.
Susitarime dél turi bdti nurodyta: Indekso reikS§mé laikotarpio pradzioje ir jo
nustatymo data, Indekso reikSmé laikotarpio pabaigoje ir jo nustatymo data,
Indekso pokycio koeficientas (K), patikslintas Indekso pokyc¢io koeficientas
(Kb, Kwm), perskaiciuoti fiksuoti jkainiai, perskaiiuota Sutarties kaina be PVM
(pradiné sutarties verté, jei ji keiCiama) bei kita perskaiCiavimui reikSminga
informacija.

The Parties shall enter into a written agreement in regards to the recalculated
Contract rates excl. VAT. The Agreement shall include the following: Index
value at the beginning of the period and the date of its determination, Index
value at the end of the period and the date of its determination, Index change
coefficient (K), revised Index change coefficient (KD, KM), recalculated fixed
rates, recalculated Contract price excl. VAT (initial Contract value if changed)
and other information relevant for recalculation.

1.9.

Salis, siekianti jkainiy perzidros, privalo rastu kreiptis j kitg Salj ir prasyme
pateikti visg reikalingg informacijg: Sutarties pavadinima, numerj, data,
neperduoty ir neapmokéty prekiy sgrasg su kiekiais, Indekso reikSmes su
nuorodomis j vieSus Saltinius Valstybés duomeny agentiros Oficialiosios
statistikos portale, kita svarbi informacija (ir Pirkéjo / Uzsakovo praSoma
informacija, dokumentacija). PraSyme Salis neturi teisés nurodyti kito
Indekso ar prasyti perskaiCiavimo pagal kitg Indeksg, nei nurodytas Sioje
proceddroje.

A Party seeking a review of the rates must contact the other Party in writing
and provide all the necessary information in the request: the name, number,
date of the Contract, a list of goods nottransferred and unpaid with quantities,
Index values with links to public sources in the official statistics portal of the
Statistics Lithuania State Data Agency, other important information (and
information requested by the buyer / customer, documentation). In the
request, the Party shall not have the right to indicate another Index or to
request recalculation according to another Index than that specified in this
procedure.

Susitarimas turi bati sudarytas per 15 (penkiolika) darbo dieny nuo Salies
pateikto tinkamo praSymo perskaiciuoti jkainius gavimo dienos.

The Agreement must be concluded within 15 (fifteen) business days from the
date of receipt of the appropriate request to recalculate the rates submitted
by the Party.

Versija 20250327




1.11. Susitarimu Salys neturi teisés keisti procediroje nurodytos tvarkos ar kity | By Agreement, the Parties shall not have the right to change the procedure
Sutarties nuostaty, iSskyrus jei keitimas atliekamas pagal Lietuvos | specified in the procedure or other provisions of the Contract, except if the
Respublikos vieSuyjy pirkimy jstatymo / Lietuvos Respublikos pirkimy, | change is made in accordance with the provisions of the Republic of Lithuania
atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities | Law on Public Procurement / the Republic of Lithuania Law on Procurement
perkanciyjy subjekty, jstatymo nuostatas. by the Entities, Operating in the Field of Procurement, Waste Water

Management, Energy, Transport or Postal Services.
1.12. Siekiant teisinio aiskumo, Salys patvirtina, kad Sutarties jkainiy perzitra | Forthe sake of legal clarity, the Parties hereby confirm that the revision of the

proceddroje nustatyta tvarka, laikoma ne Sutarties keitimu, o jos vykdymu
Sutartyje nustatyta tvarka, iSskyrus jei susitarimu keiiama procediros
tvarka.

rates of the Contract in accordance with the procedure established in the
procedure shall not be considered a change to the Contract, but its execution
in accordance with the procedure prescribed in the Contract, except if the
procedure is changed by agreement.
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